Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

muccaTa-madhyamAvati 

In the kRti 'muccaTa brahmAdulaku' - rAga madhyamAvati, Sri 
tyAgarAja sings in praise of Lord panca nadlSa at tiruvaiyAru as He conies in 
procession. 

P muccaTa brahm(A)dulaku dorakunA 

knuditalArajUtAmu rArE 

A paccani dEhini parama pAvanini 

pArvatini talacucunu haruD(E)geDu (muccaTa) 

Cl 2 dllara vElpula rlti narula kara 

pallavamulanu taLukk(a)nucu birudul- 
(e)lla meraya nija bhaktulu pogaDaga 
ullamu ranjilla 

tellani mEnuna niNDu sommulatO 
malle hAramulu mari SObhillaga 
callani vELa sakala nava ratnapu 
pallakilO vEncEsi vaccu (muccaTa) 

C2 hitamaina sakala naivEdyambula 

sammatamuna aDug(a)Duguk(A)ragimpucu 
mitamu lEni upacAramulatOn- 
(a)ti santOshamuna satatamu 
j apa tapamulan( o) narincu 
natajanulak(a)bhIshTamul(a)wAriga 
vetagi(y)osagudun(a)nucu panca nadl 
pati veDali sogasu mlraga vaccu (muccaTa) 

C3 bhAgavatulu hari nAma kl rtanamu 

bAguga su- svaramulatO vinta 
rAgamulan(A)LApamu sEyu 
vaibhOgamulanu j Ud 
nAga bhUshaNuDu karuNA nidhiyai 
vEgamu sakala su-jana rakshaNamuna 



jAga-rUkuDai kOrkelan(o)sagu 
3 tyAgarAju tAn(a)nucunu vaccu (muccaTa) 


Gist 

O Damsels! 

Lord Siva - the Lord of five rivers - wearer of serpents as ornaments - is 
going in procession, very charmingly, in the palanguin studded with all precious 
stones, in the cool hours, along with plenty of services and very joyfully, thinking 
of pArvati - the (dark) green bodied - the supremely holy one. 

L (a) All the paraphernalia (of the Lord) are charmingly shining in the 
hands of people resembling demi-Gods; (b) true devotees are extolling Him to the 
delight of their hearts; and (c) jasmine garlands, together with a lot of ornaments, 
are dazzling on His white body. 

2. (a) He is whole-heartedly accepting, at every step, all nice sacred 
offerings, (b) He is proceeding with the intent that 1 shall search and bestow, 
abundantly, their wishes to those devoted people who always perform name- 
chanting and penances' 

3. (a) He is watching the splendour of great devotees performing nicely 
the exposition of the songs of the names Lord hari with sweet musical notes in 
exquisite rAgas; (b) He has become the Ocean of Mercy and ever- vigilant for 
protection of all virtuous people quickly; (c) He is proclaiming that 'I am the 
tyAgarAja who bestows wishes'. 

Is the grandeur attainable even for brahmA and others? Come, let us 

behold! 

Word-by-word Meaning 

P Is the grandeur (muccaTa) attainable (dorakunA) even for brahmA and 
others (Aduluku) (brahmAdulaku)? O Damsels (muditalAra) ! Come (rArE), let us 
behold (jUtAmu)! 

A Is the grandeur of Lord Siva (haruDu) going in procession (EgeDu) 
(haruDEgeDu) - 

thinking of (talacucunu) pArvati (pArvatini) - the (dark) green (paccani) 
bodied (dEhini) - the supremely (parama) holy (pAvani) (pAvanini) One - 

attainable even for brahmA and others? O Damsels! Come, let us behold! 

Cl As all (ella) the paraphernalia (birudulu) (of the Lord) charmingly 
(taLukku anucu) (taLukkanucu) shine (meraya) in the hands (kara 
pallavamulanu) (literally fingers of hands) of people (narula) resembling (rlti) 
demi-Gods (dllaravElpula), 

as true (nija) devotees (bhaktulu) extol (pogaDaga) Him to the delight 
(ranjilla) of their hearts (ullamu), and (mari) 

as jasmine (malle) garlands (hAramulu) together with a lot of (niNDu) 
ornaments (sommulu) (sommulatO) dazzle (SObhillaga) on His white (tellani) 
body (mEnuna) , 

is the grandeur of Lord Siva, coming (vaccu) in procession (vEncEsi) in 
the palanquin (pallakilO) studded with all (sakala) precious stones (nava 
ratnapu) in the cool (callani) hours (vELa), attainable even for brahmA and 
others? O Damsels! Come, let us behold! 

C2 Is the grandeur of Lord Siva - the Lord (pati) of five (panca) rivers (nadl) 

coming (vaccu) in procession (veDali) very (mlraga) charmingly (sogasu), 

whole-heartedly (sammatamuna) accepting (Aragimpucu) at every step 
(aDugaDduguku) (aDugaDugukAragimpucu) ail (sakala) nice (hitamaina) sacred 
offerings (naivEdyambula), 



along with plenty of (mitamu lEni) (literally limit-less) services 
(upacAramulatO) ( upacAramulatOnati) , and 
very (ati) joyfully ( santOshamuna) , 

with the intent that (anucu) 'I shall search (vetagi) and bestow 
(osagudunu) ( vetagiyosagudunanucu) , abimdantly (awAriga), their wishes 
(abhlshTamulu) to those devoted (nata) people (janulaku) 
(janijlakabhlshTamulavvAriga) who always (satatamu) perform (onarincu) 
name-chanting (japa) and penances (tapamulu) (tapamulanonarincu)' 

attainable even for brahmA and others? O Damsels! Come, let us behold! 

C3 Is the grandeur of Lord Siva - wearer of serpents (nAga) as ornaments 
(bhUshaNuDu) - coming (vaccu) in procession 

becoming Ocean (nidhiyai) of mercy (karuNA) watching (jUd) the 
splendour (vaibhOgamulanu) of great devotees (bhAgavatulu) performing (sEyu) 
nicely (bAguga) the exposition (AlApamu) of the songs (klrtanamu) of the names 
(nAma) Lord hari with sweet musical notes (su-svaramulatO) in exguisite (vinta) 
rAgas (rAgamulanu), and 

becoming ever-vigilant (jAga-rUkuDai) for protection (rakshaNamuna) 
of all (sakala) virtuous people (sujana) quickly (vEgamu), 

proclaiming that (anucunu) 'I am (tAnu) (tAnanucunu) the tyAgarAja 
(tyAgarAju) who bestows (osagu) wishes (kOrkelanu) (kOrkelanosagu) 

attainable even for brahmA and others? O Damsels! Come, let us behold! 


Notes - 
Variations - 

!- muditalAra- muditulAra. 

2 - dllara vElpula rlti narula - callarE vElpula rlti virula : the latter 
version is wrong. 

References - 

Comments - 

1 - mudita - damsels - The following episode in the life of Saint Mirabai 
will illustrate why Sri tyAgarAja calls others as 'damsels' - 

"The Only Man In Brindavan. 

There is a fasdnating story conneded with Mira's life in Brindavan. 
There were many saints in Brindavan. J eeva Goswami was prominent among 
them. He followed a very strid vow. He would not allow even the shadow of a 
woman to touch him. So women could never go and see him. Having joined 
Chaitanya Dev's Bhakti Movement he was spreading the cult of Bhakti. 

Having a high regard for saints and sages Mira went to see this great 
man. At the very entrance of the hermitage she was stopped by a disdple of 
Goswami. He said, "The Swamiji will not see any woman." 

Mira only laughed at this and said,"I thought the only man in Brindavan 
is Sri Krishna. Now, I see there is a rival to Him." These words pierced the heart 
of Goswami like a sharp pointed lance. He came out of his cottage and walked up 
barefooted and conduded Mira into the hermitage with all honor. 

In the Bhakti cult the love of the wife for her husband is said to be the 
best form of devotion. According to this all are women in this world. God is the 
only Man. In Brindavan the only man is Sri Krishna. All the rest, the devotees, are 
Gopis. There is no distinction of sex among devotees. They should imbibe the 
feeling that God is their husband. If a devotee has this feeling he cannot 
obstinately refuse to see women. Knowing this, if he behaves with the 
presumption of being a man, it amounts to being a rival to God. " 

For Complete Life story of Saint Mirabai, please visit - 
http:/ / www.denverindians.com/ personalitvl9.asp 


2 - dllara vElpuia - demi-gods - those carrying the paraphernalia of the 
Lord (like umbrella etc) are smartly dressed and look like demi-Gods. 

3 - tyAgarAju tAnanucunu - Here, 'tyAgarAju' seems to refer to Lord 

Siva. 
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English with Special Characters 

pa. muccata bra(hma)dulaku dorakuna 
muditalara j utamu rare 
a. paccani dehini parama pavanini 
parvatini talacucunu haru(de)gedu (mu) 
cal. cillara velpula riti narula kara 
pallavamulanu talu(kka)nucu birudu- 
(le)lla meraya nija bhaktulu pogadaga 
ullamu ranjilla 

tellani menuna nindu sommulato 
malle haramulu mari sobhillaga 
callani vela sakala nava-ratnapu 
pallakilo veiicesi vaccu (mu) 
ca2. hitamaina sakala naive dyambula 

sammatamuna adu(ga)dugu(ka)ragimpucu 
mitamu leni upacaramulato- 
(na)ti santo samuna satatamu 
japa tapamula(no)narincu 
nata j anula(ka )bh i s t amu(la ) vv ariga 
vetagi(yo)sagudu(na)nucu panca nadi 
pati vedali sogasu miraga vaccu (mu) 
ca3. bhagavatulu hari nama kirtanamu 
baguga su-svaramulato vinta 
ragamula(na)lapamu seyu 
vaibhogamulanu j uci 



naga bhusanudu karana nidhiyai 
vegamu sakala su-jana raksanamuna 
jaga-rukudai korkela(no)sagu 
tyagaraju ta(na)nucunu vaccu (mu) 
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